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Danke, dass Sie sich für Rapizz entschieden haben!

Gibt es ein Problem mit Ihrem Produkt? 
Kontaktieren Sie uns jederzeit:

E-Mail:  kontakt@leharo.de
WhatsApp: Scannen Sie den QR-Code

Contact us
We speak English

Contacter
Nous parlons français

Contacto
Hablamos español

Contatto
Parliamo italiano
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DEUTSCH

Vielen Dank für Ihr Vertrauen in Rapizz. Wir verfolgen höchste Ansprüche an 
Qualität und Design und wünschen Ihnen mit Ihrem neuen Produkt viel Freude.

Allgemeine Sicherheitshinweise:
•	 Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung, um eine effektive Nutzung zu 

gewährleisten. Wenn Sie das Produkt an jemand anderen weitergeben, 
geben Sie auch diese Anleitung mit.

•	 Die Rapizz Geräte entsprechen den einschlägigen Sicherheitsbestimmun-
gen. Reparaturen und das Auswechseln der Anschlussleitung dürfen nur 
autorisierte Fachkräfte vornehmen. Durch unsachgemäße Reparaturen 
können erhebliche Gefahren für den Benutzer entstehen.

•	 Das Gerät ist ausschließlich für den privaten und nicht für den gewerbli-
chen Gebrauch bestimmt.

•	 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Wartung dürfen 
nicht durch Kinder durchgeführt werden.

•	 Um Kinder vor den Gefahren von Elektrogeräten zu schützen, lassen 
Sie sie niemals unbeaufsichtigt in die Nähe des Geräts. Wählen Sie den 
Standort für Ihr Gerät so, dass Kinder keinen Zugriff auf das Gerät haben. 
Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht herunterhängt.

•	 Bewahren Sie zur Sicherheit von Kindern alle Verpackungen (Plastiktüten, 
Schachteln, Styropor usw.) außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

•	 Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit reduzierten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung/Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstanden haben.

•	 Halten Sie das Gerät und das Kabel von Hitze, direkter Sonneneinstrah-
lung, Feuchtigkeit, scharfen Kanten usw. fern.

•	 Schließen Sie das Gerät nur an eine vorschriftsmäßig installierte Schutz-
kontaktsteckdose an.

•	 Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem Zusammen-
bauen, dem Auseinandernehmen oder Reinigen stets vom Netz zu tren-
nen.

•	 Entfernen Sie nach jeder Nutzung vorhandene Mückenreste. Das Gerät 
nicht ins Wasser tauchen oder unter fließendes Wasser halten. Wenn das 
Gerät nass wird, ziehen Sie sofort den Netzstecker. Greifen Sie nicht ins 
Wasser.

•	 Reinigen Sie das Gerät nicht mit Wasser. Verwenden Sie zum Reinigen 
eine weiche Bürste. 

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht mit nassen oder feuchten Händen.
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien. Das Gerät ist nur für die An-

wendung im Innenbereich geeignet.
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•	 Schalten Sie das Gerät aus, wenn Sie das Gerät reinigen oder aufbe-
wahren. Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das 
Gerät nicht verwendet wird.

•	 Überprüfen Sie das Gerät und die Kabel regelmäßig auf Beschädigungen. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist!

•	 Wenn das Versorgungskabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, sei-
nem Servicemitarbeiter oder ähnlich qualifizierten Personen ausgetauscht 
werden, um Gefahren zu vermeiden.

Spezielle Sicherheitshinweise:
•	 Nicht geeignet für den Einsatz in Viehställen, Lagerräumen oder in von 

Insekten ähnlich dicht besiedelten Umgebungen.
•	 Berühren Sie das Hochspannungsnetz nicht, während das Gerät in Betrieb 

ist oder lädt.
•	 Nur für den bestimmungsgemäßen Gebrauch verwenden (Mücken/Insek-

ten, keine anderen Tiere)
•	 Nicht direkt in das violette Licht schauen – Gefahr von Augenschäden.
•	 Nicht in der Nähe von brennbaren Gasen, explosiven Materialien oder 

gefährlichen Chemikalien verwenden.
•	 Das Gerät darf keinen Stößen oder direkter Druckeinwirkung ausgesetzt 

werden. Das Gerät nicht gegen harte Oberflächen schlagen oder die Ober-
fläche zusammendrücken, da dies das Metallnetz beschädigen kann.

•	 Das Gerät darf nur mit dem mitgelieferten Kabel (USB-Typ-C) und einem 
Netzteil mit einer festen Ausgangsspannung von 5,0 V aufgeladen werden 
und ist nicht für Schnelllade-Netzadapter geeignet. Verwenden Sie keine 
Ladegeräte mit höherer oder niedriger Spannung!

•	 Um die Akkulaufzeit zu verlängern, laden Sie das Gerät sofort auf, wenn 
das violette Licht schwächer wird oder es nicht mehr effektiv funktioniert. 
Sinkt die Spannung unter 2,8V, aktiviert sich der eingebaute Unterspan-
nungsschutz, und das Gerät muss erst geladen werden, bevor es wieder 
einsatzbereit ist.

•	 Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird, sollte 
es vor der Lagerung vollständig aufgeladen und alle drei Monate erneut 
aufgeladen werden. 

•	 Lagern Sie das Gerät an einem trockenen, gut belüfteten Ort mit einer 
Luftfeuchtigkeit unter 80% und ohne korrosive Chemikalien in der Nähe.

Lieferumfang:
•	 1x Elektrischer Insektenfänger
•	 1x Stand-/Wandhalterung
•	 1x Betriebsanleitung
•	 1x Typ-C USB Ladekabel (5V Netzteil nicht im Lieferumfang enthalten)
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Technische Daten:
•	 Leistung: 3W
•	 Spannung: 3.800V
•	 Schutzklasse: III
•	 Stromverbrauch: 700 mA
•	 Anschluss-Typ: Typ-C USB
•	 Kabellänge: 1,00m
•	 Material: ABS (Acrylnitril-Butadien-Styrol)
•	 Wellenlänge LED-Lampen: 360-400 Nanometer (nm)

Akkuinformation:
•	 18650 Lithium Batterie
•	 Kapazität: 1.200 mAh
•	 Ladezyklen: ~ 500
•	 Aufladezeit: ~ 2 Std. 50 Min.
•	 Nutzungsdauer Schläger: ~ 2 Std. 50 Min.

Anwendung / Inbetriebnahme:
•	 Laden Sie das Gerät vor der ersten Verwendung vollständig auf.
•	 Finden Sie einen geeigneten Platz im Raum für die Positionierung des 

Insektenfängers.
Hinweise:
	» Ideal ist eine Montage zwischen 1,80 m und 2,20 m, da sich Fluginsekten 

meistens in dieser Höhe bewegen
	» Nicht in der Nähe von Fenstern, Türbeleuchtungen oder starken Lampen 

anbringen
	» Abstand von mindestens 2 Metern zu Essplätzen oder Arbeitsbereichen 

(z. B. Esstisch, Küche)
	» Geeigneter Stromanschluss in der Nähe 
	» Regelmäßige Reinigung muss möglich sein

•	 Wählen Sie über den Wahlhebel am Griff aus den folgenden beiden Insek-
tenfang-Modi aus

Manueller Modus (Schläger-Funktion)
1.	 Schalten Sie den Netzschalter auf ON1.
2.	 Halten Sie die Hochspannungstaste gedrückt, um das Hochspannungs-

netz des elektrischen Insektenfängers zu aktivieren.
3.	 Sobald die Betriebsanzeige aufleuchtet, ist das elektrische Hochspan-

nungsnetz geladen und Insekten werden bei Kontakt sofort getötet.
4.	 Lassen Sie die Hochspannungstaste los, um das Hochspannungsnetz zu 

deaktivieren. Die Betriebsanzeige erlischt.
5.	 Bitte beachten Sie, dass kurzzeitig Restspannung auf dem Hochspan-

nungsnetz verbleiben kann. Berühren Sie dieses nicht!
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Automatischer Modus (UV-Licht-Falle)
1.	 In diesem Modus Schließen Sie das Gerät an eine Stromquelle an und 

lassen Sie es über die gesamte Dauer der Nutzung in diesem Modus ang-
eschlossen.

2.	 Stellen Sie den elektrischen Insektenfänger nun in die Standhalterung 
auf einer Ebenen Oberfläche oder befestigen Sie diese Halterung an einer 
Wand und hängen Sie den elektrischen Insektenfänger daran auf.

3.	 Der elektrische Insektenfänger verfügt über einen 180° verstellbaren Griff. 
Drehen Sie das Hochspannungsnetz in diesem Modus nun vor den Griff, 
sodass sich das Violette-Licht am Griff nun hinter der Fangfläche verbirgt.

4.	 Schalten Sie den Netzschalter auf ON2.
5.	 Die vier Violetten LED-Lichter und das Hochspannungsnetz des elek-

trischen Insektenfängers aktivieren sich. 
6.	 Mücken und andere fliegende Insekten werden vom Violetten LED-Licht 

angelockt und bei Kontakt mit dem Hochspannungsnetz sofort getötet.
7.	 Schalten Sie den Netzschalter des Geräts nach Verwendung auf OFF. Die 

Insektenfang-Funktion wird deaktiviert.

	» Das Produkt entlädt nach der Benutzung automatisch Reststrom aus dem 
Hochspannungsnetz, um die Sicherheit zu erhöhen. Bitte beachten Sie 
dennoch, dass kurzzeitig Restspannung auf dem Hochspannungsnetz 
verbleiben kann. Berühren Sie dieses nicht!

Aufladen:
•	 Verbinden Sie das Typ-C Ladekabel mit einem 5V USB-Netzteil, stecken 

Sie das Netzteil in eine Steckdose. Verbinden Sie nun das Typ-C Ladeka-
bel mit dem Ladeanschluss am Griff des elektrischen Insektenfängers.

•	 Während des Ladevorgangs leuchtet die Kontrolllampe rot und zeigt damit 
an, dass der Ladevorgang normal verläuft.

•	 Sobald der Akku vollständig geladen ist, leuchtet die Kontrolllampe Grün 
und der Ladevorgang stoppt automatisch.

•	 Wenn der Elektrische Insektenfänger längere Zeit nicht aufgeladen wurde, 
kann der Akku vollständig entladen sein. Zu Beginn des Ladevorgangs 
leuchtet die Ladeanzeige dann möglicherweise nicht sofort auf. Es kann 
etwa fünf Minuten dauern, bis die Ladeanzeige zu leuchten beginnt.

	» Das Gerät enthält integrierte Sicherheitsvorkehrungen gegen Überladung, 
Tiefentladung, Überstrom und Kurzschluss, um einen sicheren Ladevor-
gang zu gewährleisten!

Reinigung / Instandhaltung:
•	 Trennen Sie das Gerät ggfs. vom Strom und entfernen Sie das Typ-C 

Ladekabel.
•	 Reinigen Sie das Hochspannungsnetz mit einer weichen Bürste und ent-
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Problem Lösung

LED oder Gerät reagiert nicht Schalter prüfen, Akku vollständig laden

Fangwirkung lässt nach Akku laden, Gitter reinigen

Keine Funktion trotz Ladung Verkäufer kontaktieren

Problembehandlung

Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt 
nicht mit anderem Hausmüll in der EU entsorgt werden darf. 
Die Entsorgung kann über örtlich vorhandene Rückgabe- und 
Sammelstellen erfolgen.

fernen Sie so vorhandene Insektenreste (Nicht mit Wasser reinigen!).
•	 Entfernen Sie möglichst nach jeder Nutzung vorhandene Insektenreste.
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Elektro- und Elektronikgeräte
Informationen für private Haushalte gemäß § 18 Abs. 4 ElektroG

Das Elektro- und Elektronikgerätegesetz (ElektroG) enthält eine Vielzahl 
von Anforderungen an den Umgang mit Elektro- und Elektronikgeräten. Die 
wichtigsten sind hier zusammengestellt.

1. Getrennte Erfassung von Altgeräten
Elektro- und Elektronikgeräte, die zu Abfall geworden sind, werden als 
Altgeräte bezeichnet. Besitzer von Altgeräten haben diese einer vom 
unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. Altgeräte 
gehören insbesondere nicht in den Hausmüll, sondern in spezielle Sammel- 
und Rückgabesysteme.

2. Batterien und Akkus sowie Lampen
Besitzer von Altgeräten haben Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei aus 
dem Altgerät entnommen werden können, im Regelfall vor der Abgabe 
an einer Erfassungsstelle vom Altgerät zu trennen. Dies gilt nicht, soweit 
Altgeräte einer Vorbereitung zur Wiederverwendung unter Beteiligung eines 
öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträgers zugeführt werden.

3. Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten
Besitzer von Altgeräten aus privaten Haushalten können diese bei den 
Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den 
von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten 
Rücknahmestellen unentgeltlich abgeben. 

Rücknahmepflichtig sind Geschäfte mit einer Verkaufsfläche von mind-
estens 400 m² für Elektro- und Elektronikgeräte sowie diejenigen Leb-
ensmittelgeschäfte mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 
m², die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte 
anbieten und auf dem Markt bereitstellen. Dies gilt auch bei Vertrieb unter 
Verwendung von Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager- und Ver-
sandflächen für Elektro- und Elektronikgeräte mindestens 400 m² betragen 
oder die gesamten Lager- und Versandflächen mindestens 800 m² betra-
gen. Vertreiber haben die Rücknahme grundsätzlich durch geeignete Rück-
gabemöglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer zu 
gewährleisten. 

Die Möglichkeit der unentgeltlichen Rückgabe eines Altgerätes besteht bei 
rücknahmepflichtigen Vertreibern unter anderem dann, wenn ein neues 
gleichartiges Gerät, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen erfüllt, an 
einen Endnutzer abgegeben wird. Wenn ein neues Gerät an einen privaten 
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Haushalt ausgeliefert wird, kann das gleichartige Altgerät auch dort zur 
unentgeltlichen Abholung übergeben werden; dies gilt bei einem Vertrieb 
unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln für Geräte der Kate-
gorien 1, 2 oder 4 gemäß § 2 Abs. 1 ElektroG, nämlich „Wärmeüberträger“, 
„Bildschirmgeräte“ oder „Großgeräte“ (letztere mit mindestens einer 
äußeren Abmessung über 50 Zentimeter). Zu einer entsprechenden Rück-
gabe-Absicht werden Endnutzer beim Abschluss eines Kaufvertrages be-
fragt. Außerdem besteht die Möglichkeit der unentgeltlichen Rückgabe bei 
Sammelstellen der Vertreiber unabhängig vom Kauf eines neuen Gerätes 
für solche Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zenti-
meter sind, und zwar beschränkt auf drei Altgeräte pro Geräteart.

4. Datenschutz-Hinweis
Altgeräte enthalten häufig sensible personenbezogene Daten. Dies gilt 
insbesondere für Geräte der Informations- und Telekommunikationstechnik 
wie Computer und Smartphones. Bitte beachten Sie in Ihrem eigenen Inter-
esse, dass für die Löschung der Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten 
jeder Endnutzer selbst verantwortlich ist.

5. Bedeutung des Symbols „durchgestrichene Mülltonne“
Das auf Elektro- und Elektronikgeräten regelmäßig abgebildete 
Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass 
das jeweilige Gerät am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom 
unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.
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ENGLISH

Thank you for your trust in Rapizz. We pursue the highest standards of quality 
and design and hope you enjoy your new product.

General Safety Instructions:
•	 Please read this user manual to ensure effective use. If you pass the prod-

uct to someone else, please include this manual.
•	 Rapizz devices comply with applicable safety regulations. Repairs and 

replacement of the power cord must only be performed by authorized pro-
fessionals. Improper repairs can pose significant hazards to users.

•	 The device is intended for private use only, not for commercial purposes.
•	 Children must not play with the device. Cleaning and maintenance must 

not be carried out by children.
•	 To protect children from the dangers of electrical devices, never leave 

them unattended near the device. Place the device out of children’s reach. 
Ensure the cable does not hang down.

•	 Keep all packaging (plastic bags, boxes, Styrofoam, etc.) out of children’s 
reach.

•	 The device may be used by children aged 8 and above and by persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experi-
ence/knowledge, provided they are supervised or instructed in the safe 
use and understand the risks involved.

•	 Keep the device and cable away from heat, direct sunlight, moisture, sharp 
edges, etc.

•	 Only connect the device to a properly installed grounded socket.
•	 Always disconnect the device from the power supply when not supervised, 

or before assembling, disassembling, or cleaning.
•	 Remove mosquito remains after each use. Do not immerse in or rinse 

under water. If the device becomes wet, unplug immediately. Do not reach 
into water.

•	 Do not clean the device with water. Use a soft brush for cleaning.
•	 Do not use the device with wet or damp hands.
•	 Do not use the device outdoors. It is for indoor use only.
•	 Turn off the device before cleaning or storing it. Always unplug it when not 

in use.
•	 Regularly check the device and cable for damage. Do not use if damaged!
•	 If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 

service agent, or similarly qualified personnel to avoid hazards.

Special Safety Instructions:
•	 Not suitable for use in livestock barns, storage rooms, or environments 

densely populated by insects.
•	 Do not touch the high-voltage grid while the device is operating or 
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charging.
•	 Use only for its intended purpose (mosquitoes/insects, not other animals).
•	 Do not look directly into the purple light – risk of eye damage.
•	 Do not use near flammable gases, explosive materials, or hazardous 

chemicals.
•	 Do not expose the device to shocks or direct pressure. Do not hit the 

device against hard surfaces or squeeze the surface, as this may damage 
the metal grid.

•	 The device must only be charged with the supplied cable (USB Type-C) 
and a power adapter with a fixed output voltage of 5.0 V. It is not suitable 
for fast-charging adapters. Do not use chargers with higher or lower volt-
ages!

•	 To extend battery life, charge the device immediately when the purple 
light dims or it becomes less effective. If the voltage drops below 2.8V, the 
built-in undervoltage protection activates, and the device must be charged 
before use.

•	 If the device is not used for a long period, it should be fully charged before 
storage and recharged every three months.

•	 Store the device in a dry, well-ventilated place with humidity below 80% 
and away from corrosive chemicals.

Scope of Delivery:
•	 1x Electric insect catcher
•	 1x Stand/wall mount
•	 1x Operating manual
•	 1x USB Type-C charging cable (5V adapter not included)

Technical Specifications:
•	 Power: 3W
•	 Voltage: 3,800V
•	 Protection class: III
•	 Power consumption: 700 mA
•	 Connector type: USB Type-C
•	 Cable length: 1.00m
•	 Material: ABS (Acrylonitrile Butadiene Styrene)
•	 LED lamp wavelength: 360–400 nanometers (nm)

Battery Information:
•	 18650 lithium battery
•	 Capacity: 1,200 mAh
•	 Charging cycles: ~500
•	 Charging time: ~2 hrs 50 min
•	 Usage time racket: ~2 hrs 50 min
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Application / Commissioning:
•	 Fully charge the device before first use.
•	 Find a suitable place in the room to position the insect catcher.

Note:
	» Ideally mount it between 1.80 m and 2.20 m, as flying insects usually 

move at this height
	» Do not place it near windows, door lights, or strong lamps
	» Keep at least 2 meters away from dining or working areas (e.g. dining 

table, kitchen)
	» Suitable power source nearby
	» Regular cleaning must be possible

•	 Use the selector switch on the handle to choose from the following two 
insect-catching modes

Manual Mode (Racket Function)
1.	 Switch the power switch to ON1.
2.	 Press and hold the high voltage button to activate the electric high-volt-

age grid.
3.	 Once the operating light illuminates, the high-voltage grid is active, and 

insects are killed instantly upon contact.
4.	 Release the high voltage button to deactivate the grid. The indicator light 

turns off.
5.	 Please note that residual voltage may remain on the grid for a short time. 

Do not touch it!

Automatic Mode (UV Light Trap)
1.	 In this mode, connect the device to a power source and keep it connected 

during use.
2.	 Place the insect catcher into the stand holder on a flat surface or attach 

the holder to a wall and hang the device.
3.	 The handle is adjustable up to 180°. Rotate the high-voltage grid in front 

of the handle so the purple light is positioned behind the catch area.
4.	 Switch the power switch to ON2.
5.	 The four purple LED lights and high-voltage grid will activate.
6.	 Mosquitoes and other flying insects are attracted by the light and killed 

upon contact with the grid.
7.	 After use, switch the device to OFF. The insect-catching function is deacti-

vated.

	» The product automatically discharges residual current from the grid after 
use to increase safety. However, please note that some residual voltage 
may briefly remain. Do not touch the grid!
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Charging:
•	 Connect the USB Type-C cable to a 5V USB power adapter, then plug it into 

a socket. Connect the other end to the charging port on the handle.
•	 The indicator light turns red while charging, indicating a normal charging 

process.
•	 Once fully charged, the indicator turns green, and charging stops automat-

ically.
•	 If the device has not been charged for a long time, the battery may be fully 

discharged. The light may not illuminate immediately—wait about five 
minutes for the charging light to appear.

	» The device has built-in safety mechanisms against overcharging, deep 
discharge, overcurrent, and short-circuit to ensure safe charging!

Cleaning / Maintenance:
•	 If applicable, disconnect the device from the power and remove the USB 

Type-C cable.
•	 Clean the high-voltage grid with a soft brush to remove insect remains (Do 

not clean with water!).
•	 Remove insect residues after each use if possible.

Problem Solution

LED or device does not respond Check switch, fully charge battery

Catching performance weakens Charge battery, clean grid

No function despite charging Contact the seller

Troubleshooting

This symbol indicates that this product must not be disposed 
of with other household waste in the EU. Disposal can be 
carried out through local return and collection systems.
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FRANÇAIS

Merci pour votre confiance en Rapizz. Nous poursuivons les plus hautes 
exigences en matière de qualité et de design et vous souhaitons beaucoup de 
plaisir avec votre nouveau produit.

Consignes générales de sécurité:
•	 Veuillez lire ce mode d’emploi pour garantir une utilisation efficace. Si 

vous transmettez le produit à quelqu’un, remettez également cette notice.
•	 Les appareils Rapizz sont conformes aux normes de sécurité en vigueur. 

Les réparations et le remplacement du cordon d’alimentation ne doivent 
être effectués que par du personnel qualifié. Des réparations inappro-
priées peuvent présenter des dangers importants.

•	 L’appareil est destiné uniquement à un usage domestique et non profes-
sionnel.

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien 
ne doivent pas être effectués par des enfants.

•	 Pour protéger les enfants, ne les laissez jamais sans surveillance à prox-
imité de l’appareil. Choisissez un emplacement inaccessible aux enfants. 
Veillez à ce que le câble ne pende pas.

•	 Gardez tous les matériaux d’emballage (sacs en plastique, boîtes, polysty-
rène, etc.) hors de portée des enfants.

•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et par des 
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou un manque d’expérience, s’ils sont surveillés ou instruits et 
comprennent les dangers.

•	 Tenez l’appareil et le câble à l’écart de la chaleur, des rayons directs du 
soleil, de l’humidité et des bords tranchants.

•	 Branchez uniquement l’appareil à une prise de courant avec mise à la 
terre.

•	 Débranchez toujours l’appareil en cas d’absence de surveillance et avant 
montage, démontage ou nettoyage.

•	 Retirez les résidus de moustiques après chaque utilisation. Ne plongez 
pas l’appareil dans l’eau. En cas de contact avec de l’eau, débranchez 
immédiatement. Ne touchez pas l’eau.

•	 Ne nettoyez pas l’appareil avec de l’eau. Utilisez une brosse douce.
•	 Ne l’utilisez pas avec les mains mouillées.
•	 N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur. Il est réservé à l’usage intérieur.
•	 Éteignez l’appareil avant le nettoyage ou le rangement. Débranchez-le 

toujours lorsqu’il n’est pas utilisé.
•	 Vérifiez régulièrement l’appareil et le câble. N’utilisez pas l’appareil s’il est 

endommagé !
•	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fab-

ricant ou une personne qualifiée.
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Consignes de sécurité particulières:
•	 Non adapté à une utilisation dans des étables, des entrepôts ou des envi-

ronnements fortement peuplés d’insectes.
•	 Ne touchez pas la grille haute tension pendant le fonctionnement ou la 

charge.
•	 Utilisez uniquement conformément à sa destination (moustiques/in-

sectes, pas d’autres animaux).
•	 Ne regardez pas directement la lumière violette – risque de lésions ocu-

laires.
•	 Ne pas utiliser à proximité de gaz inflammables, de matériaux explosifs ou 

de produits chimiques dangereux.
•	 L’appareil ne doit pas être exposé à des chocs ou à une pression directe. 

Ne le frappez pas contre des surfaces dures et ne le serrez pas, cela pour-
rait endommager la grille métallique.

•	 L’appareil doit être chargé uniquement avec le câble fourni (USB Type-C) 
et un adaptateur secteur avec une tension de sortie fixe de 5,0 V. Non 
compatible avec les chargeurs rapides. N’utilisez pas de chargeurs avec 
des tensions différentes !

•	 Pour prolonger la durée de vie de la batterie, rechargez l’appareil dès que 
la lumière violette faiblit ou qu’il devient moins efficace. Si la tension de-
scend sous 2,8V, la protection intégrée contre les sous-tensions s’active, 
et l’appareil doit être rechargé avant utilisation.

•	 Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une longue période, il doit être com-
plètement rechargé avant le stockage et rechargé tous les trois mois.

•	 Conservez l’appareil dans un endroit sec, bien ventilé, avec une humidité 
inférieure à 80 % et sans produits chimiques corrosifs à proximité.

Contenu de la livraison:
•	 1x Attrape-insectes électrique
•	 1x Support mural/de table
•	 1x Manuel d’utilisation
•	 1x Câble de charge USB Type-C (adaptateur 5V non fourni)

Caractéristiques techniques:
•	 Puissance : 3W
•	 Tension : 3 800V
•	 Classe de protection : III
•	 Consommation électrique : 700 mA
•	 Type de connexion : USB Type-C
•	 Longueur du câble : 1,00 m
•	 Matériau : ABS (Acrylonitrile Butadiène Styrène)
•	 Longueur d’onde LED : 360–400 nanomètres (nm)
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Informations sur la batterie:
•	 Batterie lithium 18650
•	 Capacité : 1 200 mAh
•	 Cycles de charge : ~500
•	 Temps de charge : ~2 h 50 min
•	 Autonomie en mode raquette : ~2 h 50 min

Utilisation / Mise en service:
•	 Chargez complètement l’appareil avant la première utilisation.
•	 Trouvez un endroit approprié dans la pièce pour placer l’attrape-insectes.

Remarques:
	» Idéalement entre 1,80 m et 2,20 m de hauteur, où les insectes volants se 

déplacent le plus
	» Ne pas installer près des fenêtres, lumières de porte ou lampes puis-

santes
	» Distance minimale de 2 mètres par rapport aux zones de repas ou de 

travail (par ex. table à manger, cuisine)
	» Prise de courant à proximité
	» Le nettoyage doit être facile et régulie

•	 Sélectionnez le mode de capture des insectes souhaité à l’aide du sélec-
teur sur la poignée 

Mode manuel (fonction raquette):
1.	 Basculez l’interrupteur sur ON1.
2.	 Maintenez le bouton de haute tension enfoncé pour activer la grille.
3.	 Lorsque le voyant s’allume, la grille est active et les insectes sont tués au 

contact.
4.	 Relâchez le bouton pour désactiver la grille. Le voyant s’éteint.
5.	 Notez qu’une tension résiduelle peut subsister brièvement. Ne touchez 

pas la grille!

Mode automatique (piège UV):
1.	 Dans ce mode, branchez l’appareil à une source d’alimentation et lais-

sez-le connecté pendant toute la durée d’utilisation.
2.	 Placez l’appareil dans son support sur une surface plane ou accrochez-le 

au mur.
3.	 La poignée est réglable à 180°. Faites pivoter la grille devant la poignée 

pour que la lumière violette soit placée derrière la surface de capture.
4.	 Mettez l’interrupteur sur ON2.
5.	 Les quatre lumières LED violettes et la grille s’activent.
6.	 Les moustiques et autres insectes volants sont attirés et tués au contact 

de la grille.
7.	 Après utilisation, éteignez l’appareil (position OFF). La fonction de capture 
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est désactivée.

	» Le produit décharge automatiquement le courant résiduel après utilisation 
pour plus de sécurité. Néanmoins, une tension résiduelle temporaire peut 
subsister. Ne touchez pas la grille!

Chargement:
•	 Branchez le câble USB Type-C à un adaptateur USB 5V et à une prise mu-

rale. Connectez l’autre extrémité au port de charge de la poignée.
•	 Le voyant devient rouge pendant le chargement pour indiquer que tout 

fonctionne normalement.
•	 Une fois chargé, le voyant devient vert et le chargement s’arrête automa-

tiquement.
•	 Si l’appareil n’a pas été chargé depuis longtemps, la batterie peut être 

complètement déchargée. Le voyant peut mettre environ cinq minutes 
avant de s’allumer.

	» L’appareil dispose de protections intégrées contre la surcharge, la 
décharge profonde, les surtensions et les courts-circuits !

Nettoyage / Entretien:
•	 Débranchez l’appareil si nécessaire et retirez le câble USB Type-C.
•	 Nettoyez la grille haute tension à l’aide d’une brosse douce pour retirer les 

restes d’insectes (ne pas utiliser d’eau !).
•	 Retirez les résidus après chaque utilisation si possible

Problème Solution

LED ou appareil ne réagit pas Vérifiez l’interrupteur, chargez à fond

Efficacité de capture diminue Chargez la batterie, nettoyez la grille

Pas de fonctionnement malgré la 
charge

Contacter le vendeur

Dépannage:

Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être éliminé 
avec les ordures ménagères dans l’UE. L’élimination peut se 
faire via les points de collecte ou de reprise locaux.



18

ESPAÑOL

Gracias por confiar en Rapizz. Nos esforzamos por alcanzar los más altos es-
tándares de calidad y diseño, y le deseamos que disfrute mucho de su nuevo 
producto.

Instrucciones generales de seguridad:
•	 Lea estas instrucciones antes de usar el aparato. Si lo entrega a otra per-

sona, incluya este manual.
•	 Los dispositivos Rapizz cumplen con las normas de seguridad. Las repa-

raciones y cambios de cable deben ser realizados por personal autoriza-
do. Las reparaciones incorrectas pueden ser peligrosas.

•	 El aparato está destinado solo para uso doméstico, no comercial.
•	 Los niños no deben jugar con el aparato. No deben realizar tareas de limp-

ieza o mantenimiento.
•	 Para evitar riesgos, no deje a los niños solos cerca del aparato. Ubíquelo 

fuera de su alcance. Evite que el cable cuelgue.
•	 Mantenga los materiales de embalaje (bolsas, cajas, poliestireno, etc.) 

fuera del alcance de los niños.
•	 El aparato puede ser usado por niños a partir de 8 años y personas con 

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de expe-
riencia, siempre que sean supervisadas o instruidas y comprendan los 
riesgos.

•	 Mantenga el aparato y el cable alejados del calor, la luz solar directa, la 
humedad y bordes afilados.

•	 Conecte el aparato solo a un enchufe con toma de tierra.
•	 Desenchufe siempre el aparato cuando no esté bajo supervisión o al mon-

tar, desmontar o limpiar.
•	 Elimine los restos de mosquitos después de cada uso. No lo sumerja en 

agua. Si se moja, desenchúfelo de inmediato. No meta las manos en el 
agua.

•	 No lo limpie con agua. Use un cepillo suave.
•	 No lo use con las manos mojadas.
•	 No lo use al aire libre. Solo para uso en interiores.
•	 Apague y desenchufe el aparato cuando no lo utilice o lo limpie.
•	 Revise regularmente el aparato y el cable. ¡No lo use si está dañado!
•	 Si el cable está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante o personal 

calificado.

Advertencias de seguridad especiales:
•	 No apto para uso en establos, almacenes o entornos densamente pobla-

dos por insectos.
•	 No toque la rejilla de alta tensión mientras el dispositivo esté en funciona-

miento o cargando.
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•	 Solo para el uso previsto (mosquitos/insectos, no otros animales).
•	 No mire directamente la luz violeta: riesgo de daño ocular.
•	 No usar cerca de gases inflamables, materiales explosivos o productos 

químicos peligrosos.
•	 El dispositivo no debe estar expuesto a golpes ni presión directa. No lo 

golpee contra superficies duras ni lo apriete, ya que esto puede dañar la 
rejilla metálica.

•	 El dispositivo solo debe cargarse con el cable suministrado (USB tipo C) 
y un adaptador de corriente con una salida fija de 5,0 V. No apto para car-
gadores rápidos. ¡No utilice cargadores con voltajes diferentes!

•	 Para prolongar la vida útil de la batería, cárguelo inmediatamente si la luz 
violeta se debilita o el dispositivo no funciona eficazmente. Si el voltaje 
baja de 2,8 V, se activa la protección de baja tensión integrada y debe 
cargarse antes de volver a usarse.

•	 Si no se va a utilizar durante un largo periodo, debe cargarse completa-
mente antes de guardarlo y recargarse cada tres meses.

•	 Almacene el dispositivo en un lugar seco y bien ventilado con una hume-
dad inferior al 80 % y lejos de productos químicos corrosivos.

Contenido del paquete:
•	 1x Atrapa insectos eléctrico
•	 1x Soporte de mesa/parede
•	 1x Manual de instrucciones
•	 1x Cable de carga USB tipo C (adaptador 5V no incluido)

Especificaciones técnicas:
•	 Potencia: 3W
•	 Voltaje: 3.800V
•	 Clase de protección: III
•	 Consumo de corriente: 700 mA
•	 Tipo de conexión: USB tipo C
•	 Longitud del cable: 1,00 m
•	 Material: ABS (Acrilonitrilo Butadieno Estireno)
•	 Longitud de onda LED: 360–400 nanómetros (nm)

Información de la batería:
•	 Batería de litio 18650
•	 Capacidad: 1.200 mAh
•	 Ciclos de carga: ~500
•	 Tiempo de carga: ~2 h 50 min
•	 Tiempo de uso modo raqueta: ~2 h 50 min

Aplicación / Puesta en marcha:
•	 Cargue completamente el dispositivo antes del primer uso.
•	 Encuentre un lugar adecuado en la habitación para colocar el atrapainsec-
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tos.

Notas:
	» Idealmente entre 1,80 m y 2,20 m de altura, ya que los insectos voladores 

se mueven a esa altura
	» No lo coloque cerca de ventanas, luces de puertas o lámparas potentes
	» Mantenga una distancia de al menos 2 metros de áreas de comida o tra-

bajo (por ej., mesa de comedor, cocina)
	» Fuente de alimentación cercana disponible
	» Debe permitir limpieza regular

•	 Use el selector en el mango para elegir uno de los siguientes modos de 
captura. 

Modo manual (función raqueta):
1.	 Coloque el interruptor en ON1.
2.	 Mantenga presionado el botón de alta tensión para activar la rejilla eléctri-

ca.
3.	 Cuando se enciende la luz de funcionamiento, la rejilla está activa y mata 

a los insectos al contacto.
4.	 Suelte el botón para desactivar la rejilla. La luz se apaga.
5.	 Puede quedar algo de tensión residual en la rejilla. ¡No la toque!

Modo automático (trampa de luz UV):
1.	 En este modo, conecte el dispositivo a una fuente de alimentación y déje-

lo enchufado durante todo el uso.
2.	 Coloque el dispositivo en el soporte sobre una superficie plana o fíjelo a 

una pared.
3.	 El mango se puede ajustar 180°. Gire la rejilla delante del mango para que 

la luz violeta quede detrás de la zona de captura.
4.	 Cambie el interruptor a ON2.
5.	 Las cuatro luces LED violetas y la rejilla se activan.
6.	 Los mosquitos e insectos voladores son atraídos por la luz y eliminados 

al contacto con la rejilla.
7.	 Después de usarlo, apague el dispositivo (posición OFF). La función de 

captura se desactiva.

	» El producto descarga automáticamente la corriente residual de la rejilla 
después del uso por seguridad. Aun así, puede haber algo de voltaje resid-
ual por un corto tiempo. ¡No toque la rejilla!

Carga:
•	 Conecte el cable USB tipo C a un adaptador de corriente de 5V y luego 

a una toma de corriente. Luego conecte el cable al puerto de carga del 
mango.
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•	 El indicador se ilumina en rojo durante la carga, lo que indica que todo 
funciona correctamente.

•	 Cuando esté completamente cargado, el indicador se pone verde y la car-
ga se detiene automáticamente.

•	 Si no se ha cargado durante mucho tiempo, la batería puede estar com-
pletamente descargada. El indicador puede tardar hasta cinco minutos en 
encenderse.

	» El dispositivo cuenta con protecciones integradas contra sobrecarga, 
descarga profunda, sobrecorriente y cortocircuitos para garantizar una 
carga segura.

Limpieza / Mantenimiento:
•	 Desconecte el dispositivo si es necesario y retire el cable USB tipo C.
•	 Limpie la rejilla con un cepillo suave para eliminar los restos de insectos 

(¡no use agua!).
•	 Elimine los restos después de cada uso si es posible.

Problema Solución

El LED o el dispositivo no responde Verificar el interruptor, cargar com-
pletamente

Disminuye la eficacia de captura Cargar batería, limpiar la rejilla

Sin funcionamiento pese a la carga Contactar al vendedor

Solución de problemas:

Este símbolo indica que este producto no debe eliminarse 
con otros residuos domésticos en la UE. Su eliminación 
puede realizarse a través de puntos de recogida y devolución 
locales.
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ITALIANO

Grazie per la fiducia riposta in Rapizz. Puntiamo ai più alti standard di qualità 
e design e vi auguriamo tanto piacere con il vostro nuovo prodotto.

Avvertenze generali di sicurezza:
•	 Leggere questo manuale prima dell’uso. Se si regala il prodotto, includere 

anche queste istruzioni.
•	 I dispositivi Rapizz sono conformi alle normative di sicurezza. Riparazioni 

e sostituzioni del cavo devono essere effettuate solo da tecnici autorizza-
ti. Riparazioni non corrette possono essere pericolose.

•	 L’apparecchio è destinato solo all’uso domestico, non professionale.
•	 I bambini non devono giocare con l’apparecchio. Pulizia e manutenzione 

non devono essere effettuate da bambini.
•	 Non lasciare mai i bambini incustoditi vicino all’apparecchio. Posizionarlo 

fuori dalla loro portata. Il cavo non deve penzolare.
•	 Conservare l’imballaggio (sacchetti, scatole, polistirolo, ecc.) lontano dai 

bambini.
•	 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire da 8 anni e 

da persone con capacità ridotte se supervisionate o istruite e consapevoli 
dei rischi.

•	 Tenere l’apparecchio e il cavo lontano da calore, sole diretto, umidità e 
bordi taglienti.

•	 Collegare l’apparecchio solo a prese con messa a terra.
•	 Scollegare sempre l’apparecchio quando incustodito, prima di montare, 

smontare o pulire.
•	 Rimuovere i residui di zanzare dopo ogni uso. Non immergere in acqua. In 

caso di contatto con acqua, scollegare subito. Non toccare l’acqua.
•	 Non pulire con acqua. Usare una spazzola morbida.
•	 Non usare con le mani bagnate o umide.
•	 Non usare all’aperto. Solo per uso interno.
•	 Spegnere e scollegare l’apparecchio per pulirlo o riporlo.
•	 Controllare regolarmente l’apparecchio e il cavo. Non usarlo se danneggia-

to!
•	 Se il cavo è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore o da un 

tecnico qualificato.

Avvertenze di sicurezza speciali:
•	 Non adatto all’uso in stalle, magazzini o ambienti densamente popolati da 

insetti.
•	 Non toccare la griglia ad alta tensione mentre il dispositivo è in funzione o 

in carica.
•	 Utilizzare solo per lo scopo previsto (zanzare/insetti, non altri animali).
•	 Non guardare direttamente la luce viola – pericolo di danni agli occhi.
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•	 Non utilizzare vicino a gas infiammabili, materiali esplosivi o sostanze 
chimiche pericolose.

•	 Il dispositivo non deve essere sottoposto a urti o pressione diretta. Non 
colpirlo contro superfici dure o comprimerlo, per evitare danni alla griglia 
metallica.

•	 Caricare il dispositivo solo con il cavo fornito (USB Tipo-C) e un adattatore 
con uscita fissa di 5,0 V. Non adatto a caricabatterie rapidi. Non usare 
caricabatterie con tensione diversa!

•	 Per prolungare la durata della batteria, caricare subito il dispositivo quan-
do la luce viola si affievolisce o perde efficacia. Se la tensione scende 
sotto i 2,8 V, si attiva la protezione da sottotensione e il dispositivo deve 
essere ricaricato prima di un nuovo utilizzo.

•	 Se il dispositivo non viene utilizzato per lungo tempo, caricarlo completa-
mente prima della conservazione e ricaricarlo ogni tre mesi.

•	 Conservare in luogo asciutto, ventilato, con umidità inferiore all’80% e 
lontano da sostanze chimiche corrosive.

Contenuto della confezione:
•	 1x Cattura-insetti elettrico
•	 1x Supporto da tavolo/parete
•	 1x Manuale d’uso
•	 1x Cavo di ricarica USB Tipo-C (adattatore 5V non incluso)

Dati tecnici:
•	 Potenza: 3W
•	 Tensione: 3.800V
•	 Classe di protezione: III
•	 Consumo di corrente: 700 mA
•	 Tipo di connessione: USB Tipo-C
•	 Lunghezza del cavo: 1,00 m
•	 Materiale: ABS (Acrilonitrile Butadiene Stirene)
•	 Lunghezza d’onda LED: 360–400 nanometri (nm)

Informazioni sulla batteria:
•	 Batteria al litio 18650
•	 Capacità: 1.200 mAh
•	 Cicli di ricarica: ~500
•	 Tempo di ricarica: ~2 h 50 min
•	 Autonomia modalità racchetta: ~2 h 50 min

Utilizzo / Messa in funzione:
•	 Caricare completamente il dispositivo prima del primo utilizzo.
•	 Trovare un posto adatto nella stanza per posizionare la trappola per inset-

ti.
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Note:
	» Altezza ideale tra 1,80 m e 2,20 m, dove volano la maggior parte degli 

insetti
	» Non posizionare vicino a finestre, luci da porta o lampade forti
	» Tenere una distanza di almeno 2 metri da aree da pranzo o di lavoro (es. 

tavolo da pranzo, cucina)
	» Presa di corrente nelle vicinanze
	» Deve essere possibile una pulizia regolare

•	 Selezionare il modo desiderato tramite l’interruttore sulla maniglia. 

Modalità manuale (funzione racchetta):
1.	 Impostare l’interruttore su ON1.
2.	 Tenere premuto il pulsante ad alta tensione per attivare la griglia.
3.	 Quando si accende la spia, la griglia è attiva e uccide gli insetti al contat-

to.
4.	 Rilasciare il pulsante per disattivare la griglia. La spia si spegne.
5.	 La griglia può trattenere tensione residua. Non toccarla!

Modalità automatica (trappola UV):
1.	 In questa modalità, collegare il dispositivo a una fonte di alimentazione e 

lasciarlo collegato.
2.	 Posizionare il dispositivo nel supporto su una superficie piana o fissarlo al 

muro.
3.	 Il manico è regolabile a 180°. Ruotare la griglia davanti alla maniglia per 

posizionare la luce viola dietro l’area di cattura.
4.	 Impostare l’interruttore su ON2.
5.	 Le quattro luci LED viola e la griglia si attivano.
6.	 Le zanzare e altri insetti volanti sono attratti dalla luce e uccisi al contatto 

con la griglia.
7.	 Dopo l’uso, spegnere il dispositivo (OFF). La funzione si disattiva.

	» Il prodotto scarica automaticamente la corrente residua per aumentare 
la sicurezza. Tuttavia, può rimanere una piccola tensione. Non toccare la 
griglia!

Ricarica:
•	 Collegare il cavo USB Tipo-C a un adattatore USB da 5V e poi a una presa 

di corrente. Collegare il cavo alla porta di ricarica del manico.
•	 Durante la carica, la spia rossa indica che il processo è in corso.
•	 Quando la batteria è completamente carica, la spia diventa verde e il pro-

cesso si arresta automaticamente.
•	 Se il dispositivo non è stato caricato per molto tempo, la batteria potreb-

be essere completamente scarica. L’indicatore potrebbe impiegare fino a 
cinque minuti per accendersi.
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	» Il dispositivo è dotato di protezioni integrate contro sovraccarico, scarica 
profonda, sovracorrente e cortocircuito per garantire una ricarica sicura!

Pulizia / Manutenzione:
•	 Scollegare il dispositivo e rimuovere il cavo USB Tipo-C.
•	 Pulire la griglia con una spazzola morbida per rimuovere i residui di insetti 

(non usare acqua!).
•	 Rimuovere i resti di insetti dopo ogni utilizzo, se possibile.

Problema Soluzione

LED o dispositivo non risponde Controllare l’interruttore, caricare 
completamente

L’efficacia della cattura diminuisce Caricare la batteria, pulire la griglia

Nessuna funzione nonostante la 
carica

Contattare il venditore

Risoluzione dei problemi:

Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smalti-
to con i rifiuti domestici nell’UE. Lo smaltimento può essere 
effettuato presso punti di raccolta o restituzione locali.



26

NEDERLANDS

Bedankt voor uw vertrouwen in Rapizz. Wij streven naar de hoogste kwaliteit 
en designnormen en wensen u veel plezier met uw nieuwe product.

Algemene veiligheidsinstructies:
•	 Lees deze handleiding zorgvuldig voor een correct gebruik. Geef deze mee 

als u het apparaat aan iemand anders geeft.
•	 Rapizz-apparaten voldoen aan de relevante veiligheidsvoorschriften. Rep-

araties en vervanging van het snoer mogen alleen door gekwalificeerd per-
soneel worden uitgevoerd. Onjuiste reparaties kunnen gevaar opleveren.

•	 Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor privégebruik, niet voor commer-
cieel gebruik.

•	 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud 
mogen niet door kinderen worden uitgevoerd.

•	 Laat kinderen nooit zonder toezicht in de buurt van het apparaat. Plaats 
het apparaat buiten hun bereik. Zorg dat het snoer niet naar beneden 
hangt.

•	 Houd alle verpakkingsmaterialen (plastic zakken, dozen, piepschuim, enz.) 
buiten bereik van kinderen.

•	 Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door 
personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of 
gebrek aan ervaring, mits zij worden begeleid of geïnstrueerd en de risico’s 
begrijpen.

•	 Houd het apparaat en het snoer uit de buurt van hitte, zonlicht, vocht en 
scherpe randen.

•	 Sluit het apparaat alleen aan op een geaard stopcontact.
•	 Haal altijd de stekker uit het stopcontact als u het apparaat niet gebruikt 

of voor montage, demontage of reiniging.
•	 Verwijder muggenresten na elk gebruik. Dompel het apparaat niet onder in 

water. Als het nat wordt, trek direct de stekker eruit. Raak geen water aan.
•	 Reinig het apparaat niet met water. Gebruik een zachte borstel.
•	 Gebruik het apparaat niet met natte of vochtige handen.
•	 Gebruik het apparaat niet buitenshuis. Alleen geschikt voor gebruik bin-

nenshuis.
•	 Schakel het apparaat uit en trek de stekker eruit bij reiniging of opslag.
•	 Controleer regelmatig het apparaat en het snoer op beschadigingen. Geb-

ruik het niet als het beschadigd is!
•	 Als het snoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant 

of een gekwalificeerd persoon.

Specifieke veiligheidsinstructies:
•	 Niet geschikt voor gebruik in veestallen, opslagruimten of andere om-

gevingen met een hoge insectendichtheid.
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•	 Raak het hoogspanningsrooster niet aan tijdens gebruik of opladen.
•	 Alleen gebruiken voor het beoogde doel (muggen/insecten, geen andere 

dieren).
•	 Niet direct in het paarse licht kijken – gevaar voor oogletsel.
•	 Niet gebruiken in de buurt van brandbare gassen, explosieve materialen of 

gevaarlijke chemicaliën.
•	 Stel het apparaat niet bloot aan schokken of druk. Niet slaan tegen harde 

oppervlakken of indrukken; dit kan het metalen rooster beschadigen.
•	 Het apparaat mag alleen worden opgeladen met de meegeleverde kabel 

(USB Type-C) en een adapter met een vaste uitgangsspanning van 5,0 V. 
Niet geschikt voor snelladers. Gebruik geen laders met afwijkende span-
ningen!

•	 Laad het apparaat op zodra het paarse licht zwakker wordt of minder 
effectief is. Bij een spanning onder 2,8V treedt de onderspanningsbeveilig-
ing in werking en moet het apparaat eerst worden opgeladen.

•	 Indien het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt, volledig opladen vóór 
opslag en elke drie maanden opnieuw opladen.

•	 Bewaar het apparaat op een droge, goed geventileerde plaats met een 
luchtvochtigheid onder 80% en zonder corrosieve chemicaliën in de buurt.

Leveringsomvang:
•	 1x Elektrische insectenvanger
•	 1x Standaard-/wandhouder
•	 1x Gebruiksaanwijzing
•	 1x USB Type-C oplaadkabel (5V adapter niet inbegrepen)

Technische gegevens:
•	 Vermogen: 3W
•	 Spanning: 3.800V
•	 Beschermingsklasse: III
•	 Stroomverbruik: 700 mA
•	 Aansluitingstype: USB Type-C
•	 Kabellengte: 1,00 m
•	 Materiaal: ABS (Acrylonitril-Butadieen-Styreen)
•	 LED-golflengte: 360–400 nanometer (nm)

Batterij-informatie:
•	 18650 lithiumbatterij
•	 Capaciteit: 1.200 mAh
•	 Laadcycli: ~500
•	 Oplaadtijd: ~2 uur 50 min
•	 Gebruiksduur racket: ~2 uur 50 min

Toepassing / Ingebruikname:
•	 Laad het apparaat volledig op vóór het eerste gebruik.
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•	 Zoek een geschikte plek in de ruimte om de insectenvanger te plaatsen.

Let op:
	» Bij voorkeur tussen 1,80 m en 2,20 m hoogte, waar vliegende insecten zich 

meestal bevinden
	» Niet in de buurt van ramen, deurverlichting of felle lampen plaatsen
	» Minimaal 2 meter afstand tot eet- of werkplekken (bijv. eettafel, keuken)
	» Stroomaansluiting in de buurt
	» Regelmatig schoonmaken moet mogelijk zijn

•	 Selecteer de gewenste vangmodus via de keuzeschakelaar op het hand-
vat. 

Handmatige modus (racketfunctie):
1.	 Zet de schakelaar op ON1.
2.	 Houd de hoogspanningsknop ingedrukt om het rooster te activeren.
3.	 Als het controlelampje brandt, is het rooster actief en worden insecten 

direct gedood bij contact.
4.	 Laat de knop los om het rooster te deactiveren. Het lampje gaat uit.
5.	 Restspanning kan kort blijven bestaan. Raak het rooster niet aan!

Automatische modus (UV-lichtval):
1.	 Sluit het apparaat aan op een stroombron en laat het aangesloten tijdens 

gebruik.
2.	 Plaats het apparaat in de houder op een vlakke ondergrond of monteer de 

houder aan de muur.
3.	 De handgreep is 180° verstelbaar. Draai het rooster voor de handgreep 

zodat het paarse licht erachter zit.
4.	 Zet de schakelaar op ON2.
5.	 De vier paarse LED-lampen en het rooster worden geactiveerd.
6.	 Muggen en andere vliegende insecten worden aangetrokken en gedood bij 

contact.
7.	 Zet het apparaat na gebruik op OFF. De vangfunctie wordt gedeactiveerd.

	» Het apparaat ontlaadt automatisch reststroom voor extra veiligheid. Toch 
kan kortstondige spanning blijven bestaan. Raak het rooster niet aan!

Opladen:
•	 Sluit de USB Type-C-kabel aan op een 5V-adapter en vervolgens op het 

stopcontact. Sluit de andere kant aan op de laadaansluiting van het hand-
vat.

•	 Tijdens het opladen brandt het controlelampje rood.
•	 Zodra de batterij volledig is opgeladen, wordt het lampje groen en stopt 

het opladen automatisch.
•	 Als het apparaat lange tijd niet is opgeladen, kan de batterij leeg zijn. Het 
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kan tot vijf minuten duren voordat het lampje oplicht.

	» Het apparaat bevat ingebouwde beveiliging tegen overladen, diepontlad-
ing, overstroom en kortsluiting voor veilig opladen!

Reiniging / Onderhoud:
•	 Haal het apparaat van de stroom en verwijder de USB Type-C-kabel.
•	 Reinig het hoogspanningsrooster met een zachte borstel (niet met water!).
•	 Verwijder na elk gebruik indien mogelijk de insectenresten.

Probleem Oplossing

LED of apparaat reageert niet Schakelaar controleren, volledig opladen

Vangwerking neemt af Batterij opladen, rooster schoonmaken

Geen werking ondanks opladen Neem contact op met de verkoper

Probleemoplossing:

Deze markering geeft aan dat dit product in de EU niet met 
het huishoudelijk afval mag worden weggegooid. Verwijdering 
kan plaatsvinden via lokale inzamel- of retourpunten.
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